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„Vždy mluvte pravdu. Pak si nemusíte pamatovat, co jste řekli.“

			Mark Twain

			



prolog
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			„Vítejte na sídle Farrington na našem dnešním milém soaré. Panství Farrington, poprvé uvedené v oficiálních záznamech Domesday Book v roce 1086, bylo od roku 1463 v rukou pouze dvou rodů. Farringtonovi ho zdědili v roce 1657.“

			Lady Farringtonová, hraběnka z Winslow, sestupovala po pozlaceném schodišti s dobře nacvičeným držením těla, přičemž vlečka jejích hedvábných šatů klouzala po každém schodu pokrytém červeným kobercem a její diamantové náušnice se třpytily stejně jako lustry ozařující klenutý strop.

			„A nyní vás Clements zavede do jídelny, kde se koná dobročinná sbírka.“ Její úsečný hlas se snášel ke skupince lidí, kteří se šampuskami v rukou bloumali po impozantní vstupní hale.

			„Dámy a pánové, tudy, prosím.“ Vysoký majordomus s úzkými rameny v bezvadném večerním obleku pokynul skupině, aby ho následovala. „Skleničky laskavě odložte tady na tác.“

			Sotva hosté z haly odešli, lady Farringtonová se zakabonila. „Anno!“ Její služebná se okamžitě objevila. „Přineste mi koktejl. Velký!“

			[image: ]

			Majordomus odváděl skupinu chodbou, jeho dokonale nablýskané boty nevydávaly na tlustém willtonském koberci žádný zvuk. Společnost se trousila za ním a všichni zírali s otevřenými ústy na portréty Farringtonů, které od podlahy po strop lemovaly obě strany spojovací chodby. Majordomus ohrnul nos, ale nic neřekl.

			Společnost byla příliš malá na velkou jídelnu, a tak je majordomus zavedl do útulnější, ale o nic méně velkolepé místnosti. Po celé její délce byly vidět karmínově červené závěsy, které rámovaly řadu klenutých oken se starodávnými sochami v nikách mezi nimi. Majordomus zvedl ruku a ohlásil: „Dovolte, abych uvedl pana Arnolda Arise,“ pohlédl dolů na lístek, který vytáhl z kapsičky vesty, „pana Ernesta Carltona, pana Vernona Peela, pana Oswalda Greavese, pana Duncana Blewitta, pana Stanleyho Morrise a,“ zadíval se pozorně na lístek, „slečnu Dorothy Mannovou.“

			„No konečně!“ zaburácel lord Farrington, hrabě z Winslow, z opačného konce místnosti, kde čekal sám s doutníkem a brandy. „Už jsem se chystal začít bez vás.“ Vykročil k nim a krátce potřásl rukou prvního muže. „Arisi, vy zahájíte projevy? Lord Fenwick-Langham a jeho manželka na poslední chvíli zrušili účast.“ Muž přikývl. Lord Farrington se obrátil ke zbytku společnosti. „Posaďte se, pánové a dámy, a neotálejte s jídlem, máme toho před sebou ještě spoustu.“ Jedněmi klenutými dveřmi vstoupila dovnitř lady Farringtonová a lehce na něj mávla. „Ach ano, a auta a kočáry na chlup v jedenáct. Sedněte si!“
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			Naservírované jednohubky, konfit z kachny a spousta alkoholem zaplavených dezertů se téměř beze zbytku snědly za tři čtvrtě hodiny. Lord Farrington cinkl nožem o sklenici. „Dobrá, jestli si někdo chce protáhnout nohy nebo má něco naléhavějšího – sluha vám ukáže, kde to je –, dáme si teď pět minut a pak budou následovat přípitky a projevy.“

			Nastalo všeobecné odstrkávání židlí. Lord Farrington přistoupil k Arisovi a poplácal ho po zádech. „Dobrá, jste na řadě po přípitcích. Jenom jim dopřejte chvilku, aby do sebe kopli ještě víc šampaňského a brandy. Trošku se zkárujou a budou štědřejší, až přijde chvíle strčit ruce hlouběji do kapes a přimět své podporovatele, aby udělali totéž.“

			Aris přikývl. „Bez problému.“

			Lord Farrington se předklonil, kouř z jeho doutníku stoupal Arisovi do nosu. „A mluvte krátce, Arnolde, buďte té lásky.“

			Lord Farrington se vrátil na své místo a dezertní lžičkou poklepal na sklenici s vínem. „Dámy a pánové, jak víte, jsme tady, abychom zahájili sezonu s naší každoroční dobročinnou sbírkou na…“ Pohlédl na své hosty. Od té doby, co ten zatracený lord Shaftesbury udělal z dobročinných sbírek módní záležitost, musíte se ukázat, že podporujete takovou či onakou věc. Letos nechal výběr dobročinné záležitosti na Arisovi, jenže teď si nemohl vzpomenout, jak se ta zpropadená věc jmenuje. Nenápadně pohlédl na lístek u svého talíře. „Na Anchorageskou misii naděje a pomoci, která,“ nechal předstírání a četl z lístku, „přijímá kajícné mladé ženy, jež byly svedeny na scestí, ale jinak mají dobrý charakter, a pomáhá jim,“ zamračil se u poslední části, „ať jsou těhotné, nebo ne.“ Zavrtěl hlavou. Co přijde příště! „Tak sáhněte hluboko do kapes a pamatujte na vše, co pro vás celá léta dělám.“ Tohle se setkalo s požadovaným zdvořilým zahihňáním všech přítomných. „Než zahájíme projevy, pozvedněte prosím sklenky.“

			Společnost učinila, oč žádal, a pak následoval přípitek s malým kouskem čokoládového fondánu, naservírovaného sluhou vedle každého talíře. Lord Farrington odložil sklenici a číšník ji okamžitě dolil. „Nyní předávám slovo Arnoldu Arisovi, nezávislému členu parlamentu za Chipstone a správní oblast, aby akci zahájil.“ Zatímco mluvil, na konci stolu došlo k nějakému pozdvižení. Otočil se a zjistil, že zmíněný člen parlamentu se zhroutil na stůl.

			V následujícím vyděšeném tichu majordomus diskrétně prozkoumal Arisovu skleslou postavu a pak se tiše vrátil k lordu Farringtonovi. „Pan Aris je mrtev, můj pane.“

			„Ach, proboha!“ zašeptala lady Farringtonová manželovi. „Vždyť tys je vybral, ne?!“





Kapitola 1
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			„Hrom do toho!“ Lady Eleanor Swiftová si stačila sotva pomyslet, že tohle bude nejspíš bolet, a už přelétla přes řídítka a nemotorně dopadla do hlohového křoví. „Au!“

			Když sedala u Henley Hallu na kolo, zdálo se jí jako dobrý nápad prosvištět plnou rychlostí po ostrých zatáčkách až dolů k vesnici Little Buckford. Ale jak měla vědět, že jí hodlá ta zatracená tkanička do bot provést schválnost? A záměrně se rozvázat a nechat se omotat kolem řetězu v nejostřejší a nejprudší zatáčce celých chilternských a cotswoldských kopců?

			Eleanor hlasitě spílala pěvuškám a kosům, kteří po ní shora podezíravě pokukovali, zatímco vylézala z křoví. Vydolovala z jeho pichlavých spárů své zamotané rusé kadeře, takže si mohla stáhnout dolů sukni, která se nějak zachytila o sedlo. Ach, další svízel! Zosobnění neelegantnosti. Máš být za dámu, Ellie! 

			Postavila bicykl rovně a při pohledu na zdeformovaný přední košík zavrtěla hlavou. Aspoň že přívěsný vozík pro psa zůstal, až na drobné škrábnutí po levé straně, v pořádku. Gladstone, její nedávno zděděný buldok, se naštěstí rozhodl, že si dnes ráno odpustí šimrání větru na lalocích, a raději dál pochrupává v pohodlném pelíšku u teplých kuchyňských kamen. Bezpochyby také mazaně čeká na příležitost ukrást buřtík, až se pozornost žen v kuchyni zaměří na něco jiného.

			Eleanor nepatřila k těm, pro které představuje nehoda něco nezvyklého a kteří hned couvnou, a tak vše zanedlouho opět napravila ke své spokojenosti. Ještě jednou své dílo přelétla pohledem a pokračovala v jízdě do údolí s odřenou paží, improvizovaně ovázanou smaragdově zelenou šálou.

			Dobří lidé z Little Buckfordu měli na její výtvor zcela odlišný názor. Po jejím vstupu do každého krámu následovalo uctivé, leč nesouhlasné pomlaskávání a starostlivé kroucení hlavou, a při odchodu vyprovázely Eleanor nabídky mastí, oprav a odvozů zpátky na Henley Hall.

			„Je to od vás moc pozorné. Ale všechna poškození mého kola nebo mě samotné jsou daleko méně vážná, než jak vypadají,“ trvala na svém při každém návrhu pomoci. Už posté žasla, jak ji tito dobrosrdeční venkované přijali do své úzce semknuté komunity, poté co nedávno zdědila po svém strýci Henley Hall. I kamenné stěny krámů a domků v Little Buckfordu na ni působily útulně, což jí připadalo zvláštní. Vesnici navštívila jen třikrát nebo čtyřikrát jako dítě a na Hall se přestěhovala teprve před šesti měsíci.

			Třeba za to může dobrosrdečnost vesničanů, možná kontrast pobytu na jednom místě po letech cestování? Popravdě nejpravděpodobnější bude, že se ta zející prázdnota, kterou nosila v srdci v době dospívání i dospělosti, konečně začala zacelovat. Začínala poznávat, jaké to je, když člověk někam patří.

			Otočila se zpátky ke kroužku laskavých tváří a ukázala na vchod do dalšího krámu s malebným kamenným a černými trámy obloženým průčelím na hlavní ulici. Houpající se cedule nade dveřmi slibovala „Penryho řeznictví, nejlepší kousky masa“. „Musím jen navštívit skvělý obchod pana Penryho a budu doma dřív, než řeknete švec.“

			Manželky zemědělců uvyklé na její dosti neortodoxní chování si jen vyměnily pohledy a rozloučily se s ní. Zamávala jim, opřela kolo pod kamenným přístřeškem vchodu do krámu a za melodického vyzvánění dveřního zvonku vešla dovnitř.

			Přivítalo ji tiché klábosení nakupujících. 

			„Minulej tejden jsem tam vzala malýho Johnnyho, byl na tom tak zle, ale když jsem doktorovi zaplatila sedum šilinků, mohla jsem si dovolit předepsanou medicínu koupit už jen na tejden. Doktor říkal, že by ji Johnny měl brát nejmíň měsíc, ale já mu povídám, kde na to mám vzít?“

			Její slova vyvolala bouři rozhořčené podpory. „Měla bys zajít za svým členem parlamentu. Ať něco udělá!“

			Paní, o které Eleanor předpokládala, že je Johnnyho matka, zavrtěla hlavou. „Copak můžu? Dokud ho nenahraděj, nemůžu.“

			„Prej padl obličejem rovnou do toho svýho fajnovýho dezertu,“ podivovala se zavalitá žena středního věku.

			Další tři, které vypadaly na sestry, se společně zhluboka nadechly.

			„Strašná věc.“

			„Smrt už taková často bejvá, má drahá.“

			Eleanor si v duchu přitiskla ruce na uši. Už měla dost toho, jak se v tom krátkém období od přistěhování na Hall zaplétá do různých úmrtí. Její úžasný personál ji bude bezpochyby informovat o dalším zesnulém a v náležitý čas budou odeslány kondolence, jak se sluší na lady v jejím postavení. Zřejmě to nebude nikdo, koho zná, jinak by ji Clifford, její majordomus, při snídani informoval. Přesto, pomyslela si smutně, někdo bude truchlit.

			„Pane Penry, přeju dobrý den,“ zvolala, poté co si zběžně prohlédla tři prosklené přihrádky s dokonale nakrájenými plátky masa, oddělenými od sebe čerstvými listy petrželky.

			Za pultem se otočil velký muž s ruměnou tváří a modro-bíle proužkovanou zástěrou, a s radostným úsměvem ji upřímně přivítal. Kadence jeho hlasu nezaměnitelně pocházela z opačné strany velšské hranice.

			„Lady Swiftová, to je ale potěšení, nebo bych měl říct lady Van Gorderová?“

			Celý krám se rozesmál při jeho odkazu na postavu, která nedávno stála proti němu v každoročním představení divadelních ochotníků. Šlo o Eleanořin první cílený pokus stát se součástí vesnického života a dopadl lépe, než doufala.

			Usmála se a zaujala dramatickou pózu, přičemž dávala pozor, aby z pultu neshodila štos pečlivě nachystaných balicích papírů.

			Penry si utřel ruce do zástěry. „Tak nejdřív se omlouvám, že jste se musela obtěžovat a přijít sem pro svou objednávku, i když,“ podrbal se na hlavě, „jestli dovolíte, milostpaní, nikdy si nezvyknu, že lady osobně chodí na nákupy. Jak jsem vysvětlil vaší báječné kuchařce, paní Trotmanové, chuděra moje manželka je pořád ještě příliš nemocná na to, aby se dokázala postarat o pochůzky, a já nemůžu odejít a nechat obchod bez obsluhy.“

			Eleanor se znepokojeně zamračila. „Doufám, že jí už brzy bude lépe. A skutečně, nikdy není problém zaskočit sem dolů –“ Rozhlédla se kolem sebe a vrásky na čele se jí ještě prohloubily. „Ach, propána, já jsem zřejmě předběhla ve frontě!“ Otočila se k nejbližší ženě: „Prosím, pokračujte.“

			Její slova se setkala s horlivým vrtěním hlavou. 

			„Ale to ne. Čas není dneska mým pánem, milostpaní, nemám žádný spěch.“

			Penry roztáhl na pultu své prsty podobé párkům. „V tom případě, čím můžu posloužit dnešního krásnýho podzimního dopoledne? Připomínám, dneska nad náma visí víc než kapka deště, co se už nemůže dočkat, až potěší kachny na vesnickým rybníku.“

			Eleanor se při té představě usmála. „Naštěstí pro naše opeřené přátele nemám dnes kachnu na seznamu. Mám na něm ovšem mnoho dalších položek, které se díky kombinované dovednosti vás a kuchařky promění v pokrmy tak lahodné, že okusit je jen maličko, obávám se, nikdo nedokáže.“

			„To je od vás moc laskavé, milostpaní, jenže všechny zásluhy patří paní Trotmanové, která kouzlí ve vaší kuchyni.“

			Zatímco mluvil, Eleanor šmátrala v kapsách po seznamu, který jí hospodyně svěřila. „V tom případě bych vás obtěžovala s tímhle, ach… zdá se, že jsem ten, ehm, seznam vytrousila dírkou v kapse sukně.“

			Penry potlačil smích. „Ach, bože, bože, ale to nevadí. Co říkáte, nevymyslíme spolu nějaký menu, který v kuchyni nezpůsobí příliš zděšení a potíží?“

			Eleanor s úlevou přikývla. 

			Penry počítal na prstech. „Tak teda, to máme pondělí, a pořádná pečeně v neděli… a možná závin se zvěřinou v sobotu, říkám to správně?“

			Zmatená Eleanor opět svraštila čelo. „Děsivě přesně. Jak proboha…?“

			„Hm, znát náležitý fakta o zákaznících je pro obchodníka profesní záležitost, milostpaní.“

			Stále zmatená Eleanor poslouchala, jak ze sebe Penry sype řadu návrhů na zbytek týdne. Beze slova přikývla, když výčet zakončil jakousi speciální vepřovou kotletou s očekávanou jablečnou omáčkou.

			„Jsem si jistá, že to bude skvělé. Děkuju vám, pane Penry. Netušila jsem, že rozšiřujete své pole působnosti o domácí omáčky.“

			Lehce se k ní naklonil. „My někdy zapomínáme, že jste ve vesnici nová, milostpaní. Ta omáčka bude vlastně jablečný pyré z nadcházející sklizně jablek, což je zde tradiční.“

			„Ach ano, ano, samozřejmě, jsem to ale hlupačka!“

			Zmatenější než kdy jindy se přiměla trpělivě čekat, zatímco řezník vršil horu krásných balíčků, každý označený některým dnem v týdnu.

			„Jste moc hodný, ale můžu obtěžovat ještě s jednou věcí?“

			Brebentění kousek dál od pultu, které se znovu věnovalo místním klepům, okamžitě ustalo a uši se nastražily.

			„Cokoli řeknete.“ Penry rozpřáhl paže. „Povězte, co vás trápí.“

			„Popravdě bych ráda koupila pořádný kus provázku, jaký používáte při balení, prosím. Ale ani slovo panu Cliffordovi.“

			Penry se rozchechtal, až se mu třásla statná ramena. „Na keltskou čest, milostpaní, vaše tajemství bude u mě v bezpečí.“ Podíval se kradmo na ženy a lehce pokrčil rameny. Pak mírně sklonil hlavu k Eleanor. „Ale sžírá mě zvědavost, a jak vidíte, já si nemůžu dovolit zhubnout ještě víc.“

			Rozesmála se. „Nazvěme to prostě cyklistickou potíží nevhodnou pro dámu.“

			„Ach, už nic neříkejte, má paní. Rozumím. Vezměte si zbytek špulky. Mám další.“

			„Jste laskavý, děkuju vám, ale nedojde vám?“

			Eleanořiným uším připadalo, že Penryho kadence se zrychlila, když odmítal její obavu mávnutím ruky a širokým úsměvem. „Jak říkáme u nás v údolích, všechno, co máte na tomhle světě, je jen nakrátko vypůjčený.“

			[image: ]

			Jeho slova na rozloučenou se lehce vznášela v Eleanořině mysli, když vyšla z krámu a zjistila, že slibovaný déšť dorazil. Využila krytý přístřešek před vchodem, rozvěsila Penryho balíčky na rám kola a udělala místo ve vozíku za kolem. Napůl otevřenými dveřmi k ní zaléhaly drby, které se znovu dostaly na pořad dne.

			„Podle mě mu nebylo ani o den víc než čtyřicet.“

			Eleanor se zachvěla a v duchu si uvědomila, jaké má v životě štěstí. 

			„Víte, oni ji vyhodili.“

			„Slyšela jsem, že ji policie hodinu vyslýchala!“

			„Ale i když ji neobviněj, kde najde jinou práci, když nad ní visí něco takovýho?“

			„Musela to bejt nějaká nešťastná náhoda. Kdo by chtěl zabít pana Arise?“

			Eleanor už toho vyslechla dost, ale náhle ztuhla. Slyšela dobře to jméno?

			Znovu promluvila Johnnyho matka. „Pan Aris toho pro naši oblast udělal hodně, o tom žádná. Jeho manželka musí bejt strašně rozrušená.“

			Hlasy odezněly a Eleanor jen vrtěla hlavou. Neznala Arise dobře, ale před pouhými několika dny se s ním a jeho manželkou setkala na večeři pořádané jejími přáteli, lordem a lady Fenwick-Langhamovými. Připadal jí jako zvláštní směs tvrdohlavého politika a sympatického podporovatele ženských práv. Jeho manželka toho moc nenamluvila. Eleanor měla dojem, že tam přišla jen podpořit manžela. Povzdechla si. Ubohá žena! Kondolence musí být to první, co udělá, hned jak se probojuje stále temnějšími mraky zpátky na Henley Hall.

			



Kapitola 2
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			Na chodníku se Eleanor pustila do provizorní opravy košíku a pevněji ho přivázala k řídítkům provázkem, který jí dal pan Penry.

			Když vše vypadalo co možná nejúhledněji, vší silou kolo nadzvedla a odtlačila zpátky na dlážděnou ulici.

			Zezadu uslyšela nezaměnitelný rachot lahví s mlékem, které do sebe v dřevěných bednách narážely. Napřímila se, a když se otočila, spatřila pomrkávající oříškově hnědé oči pod rozcuchanými červenohnědými kučerami. 

			„Dobrý ráno, lady Swiftová. Tak krásnej den jsme nečekali.“

			Eleanor se usmála. „Dobré ráno. Pan Stanley, jestli se nemýlím?“

			„Dost blízko, Stanley Wilkes, milostpaní, k vašim službám.“

			„Omlouvám se, setkala jsem se s vámi jen jednou u zadních dveří na Henley Hallu, a na jména mám špatnou paměť.“

			„Na tom vůbec nesejde. Lidi mi většinou říkají Mlíčko.“ Zakřenil se, přejel si palcem pod límcem modro-bílého kabátu a naklonil se k ní. „Moc vynalézavý to zrovna není, ale tohle je malá vesnice,“ pošeptal jí.

			Odpověděla také šeptem: „Takže vy nejste z Buckfordu?“

			„Já? Já nejsem dokonce ani z Buckinghamshiru!“

			Předstírala zděšení. „A nebojíte se, že vás v předvečer dožínek rozzuřený dav mávající vidlemi upálí na hranici?“

			Stanley se rozřehtal. „Toho se bojím pokaždý prvního srpna, ale jako příchozímu zdaleka se mi podařilo proplout i do dalšího roku se zdravou kůží. Upozorňuju, vždycky je třeba dávat pozor na večerní Ohňové slavnosti pátého listopadu. Ten den hned za soumraku pořádně zamykám dveře.“

			Jeho přirozené osobní kouzlo přimělo Eleanor k pousmání. „Takový nesmysl! To já jsem úplný vetřelec, a přesto nás oba místní přijali úžasně, nemám pravdu?“

			„Naprostou, milostpaní.“

			Procházely kolem nich dvě ženy s hlavami spiklenecky přikloněnými k sobě. Eleanor zachytila jejich slova.

			„Hádám, že budou muset brzy uspořádat další volby, když tu už ten chudák Aris není. Jak budeme hlasovat?“

			„Co tím chceš říct? Víš dobře, stejně jako já, že pokud se budeš obtěžovat a půjdeš k volbám, budeš hlasovat stejně jako tvůj manžel a já jako ten můj. Ale tohle jsem na mysli neměla. Slyšela jsem, že Arisova smrt nebyla úplně normální, jestli mi rozumíš…“

			Vytratily se z doslechu. Eleanor zavrtěla hlavou. Drby! I když je měla docela ráda, snažila se zůstat mimo cokoli, co by ji snad zapletlo do nějakých dalších případů vraždy. Natáhla ruku a pozorovala, jak na ni dopadají velké dešťové kapky.

			„Myslím, že počasí je pro vás teď výhodnější, pane Wilkesi, když skončilo to parné léto, není to tak? Mám na mysli vaši rozvážku mléka.“

			Přikývl. „Rozhodně mám míň starostí s tím, že se srazí. A samozřejmě taky míň potíží s ptáky pro moje zákazníky.“

			Eleanor vyrostla v divočejších, méně civilizovaných částech světa, kde se ji většina přírody snažila pozřít, takže tohle jí znělo dost zvláštně. „S ptáky?“

			Stanleymu se zableskly ohýnky v očích. „Člověk to opravdu nemůže mít dětem za zlý. Ty kartonový víčka na lahve chrání mlíko před ptáky, jenže na vůz lezou děti a víčka sundavají a odnášejí si je do svých sbírek, rozumíte? A pak mají ptáci super den. Sýkorky, to jsou hlavní pachatelé, po smetaně se můžou utlouct.“

			„Vůbec jsem netušila, s jakými zvláštnostmi přírody se musíte potýkat, pane Wilkesi.“

			„Je to zajímavé samo o sobě, jak se říká, milostpaní.“ Kývl hlavou na její vozík. „Teď s rizikem, že to je ode mě nepatřičný, musím říct, že tohle přece jen něco váží a vy se s tím budete muset táhnout do kopce. Směl bych si zahrát na džentlmena a vyvézt to tam za vás?“

			„Propána, to je od vás laskavé, ale já si s tím opravdu poradím sama.“

			„To jsem už slyšel, milostpaní.“

			Tato poznámka ji překvapila, ale úsměv odrážející se v jeho mrkajících očích byl upřímný. Přitlumil hlas. „Jestli dokážete udržet tajemství, mám asi za čtyřicet minut na zadním schodišti Henley Hallu rande s vaší báječnou paní Buttersovou. Věřila byste, že vaše hospodyně mi nechala v jedný lahvi od mlíka milostný psaníčko?“

			Eleanor neodolala své zvědavosti. „Propána, skutečně! Co tam stálo?“

			Stanley se k ní naklonil. „Šest lahví a velký hrnec smetany.“

			Eleanor se rozesmála. „To je skandální! S paní Buttersovou si promluvím! A pokud jde o vaši laskavou nabídku, víte, byla bych moc vděčná. Hodně jsem toho nakoupila a ještě jsem dostala něco navíc a… no, na detailech nezáleží.“

			„Děláte dobře. Posunu prázdný bedny, váš vozík strčím mezi ně a všechno bezpečně a v pořádku doručím nechvalně proslulý paní Buttersový, co tomu říkáte? Pokud si přejete, je tu místo pro vás i pro kolo.“

			„Jenom ten vozík, to bude bezvadné, děkuju vám. Já každopádně potřebuju trochu čerstvého vzduchu, aby ze mě sfoukl ty pavučiny.“
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			Eleanor zamávala a nezatížená svým nákladem se rozjela, rozhodnutá dorazit na Hall dřív než on a nechat pro něj za jeho laskavé gesto u hospodyně nějaký dárek.

			Napadlo ji, jestli při rozjezdu nemá dát nějaké znamení rukou. Vláda právě nařídila dávat znamení rukou všem řidičům a Eleanor si domyslela, že nebude trvat dlouho a tato povinnost se bude vztahovat i na cyklisty. Opravdu, Ellie, když tihle politici začnou přijímat zákony, nevědí, kdy skončit!

			Nasadila plynulé tempo, brzy objela konec hlavní ulice a na křižovatce se vydala doprava kolem návsi. Řady buků, oblíbeného stromu v tomto hrabství, přidávaly jinak zelenému výhledu pruhy podzimní žluti, zlata a bronzu. Osamělé zakvákání od rybníka ji přimělo otočit hlavu. Všimla si vadnoucích orobinců, které v měsících veder stály tak hrdě a jejich sametové konce působily tak hebce a lákavě. Nyní měly jejich shluky zoufalý a zchátralý vzhled. Roční období definitivně postoupilo. Léto skončilo a přijde až za rok.

			Znovu se jí vybavil rozhovor, který vyslechla v tom krámku: „Podle mě mu nebylo ani o den víc než čtyřicet.“ Mráz, který jí přeběhl po zádech, roztřásl řídítka. Zrovna dneska, kdy se rozhodla, že nebude myslet na smrt nebo na to, jak rychle plyne čas. Neboť dnes byl 18. říjen 1920, dvacáté výročí zmizení jejích rodičů. Zármutek se nakonec zmírnil, když dosáhla dvacítky. Lítost, že neví, co se stalo, ji však neopouštěla, i když jí je teď devětadvacet.

			No tak, Ellie. S tímhle ses už vyrovnala! Šlápla do pedálů a zahájila dlouhé, klikaté pětikilometrové stoupání k Henley Hallu. Tam, jak věděla, dá jeden člen personálu najevo velice přehnaný nesouhlas s jejím stavem a ostatní budou poskakovat kolem její odřené paže a opravovat potrhané oblečení skoro tak, jako to dělávala matka.

			Eleanor zavrtěla hlavou, aby vypudila nežádoucí myšlenky. Z mysli se jí vynořila matčina každovečerní slova: „Až budeš usínat, miláčku, nezapomeň si připomenout všechno dobré, co tě dnes potkalo.“ Tato vzpomínka jí vyvolala úsměv ve tváři a zapudila ledový chlad, který se jí vkrádal do duše společně s deštěm.

			Jenže kde začít? Ve srovnání jen s loňským rokem vypadal život o tolik lépe. Přikývla, a zatímco se ploužila kolem živých plotů, odškrtávala si v duchu položky na dlouhém seznamu toho dobrého, co ji potkalo. Její personál je loajální a starostlivý. Henley Hall je krásný domov, třebaže obrovský. Clifford, majordomus, kterého rovněž zdědila, dbá na to, aby byl chod celého domu v dokonalém pořádku, za což je také vděčná. Ale také tu setrvává onen letitý neklidný pocit, který ji přiváděl k nepříčetnosti – to varování, že když někde zapustí kořeny, výsledkem bude zlomené srdce. Varování zesláblo a jí se zdařily pokusné kroky k navázání vztahů.

			Ach, při tom pomyšlení si vybavila další dobrou věc v podobě jistého elegantního džentlmena. Ačkoli ji stoupání do prudkého kopce nutilo ztěžka dýchat, cítila, jak se jí tvář roztáhla širokým úsměvem. Lancelot, nebo „mladý lord Fenwick-Langham“, jak ho nazýval Clifford, upoutal její pozornost a probudil v ní touhu. Tu, kterou pohřbila ve chvíli, kdy se ukázalo, že její exmanžel je naprosto nedůvěryhodný člověk. Dokonce se s lordem a lady Langhamovými, Lancelotovými rodiči, už oslovuje křestními jmény. 

			Nadzvedla se v sedle a usilovně šlapala do pedálů, aby zdolala zatáčku, kde předtím cestou do vesnice spadla. Navzdory příkrému stoupání měla bez vozíku a nákupu pocit, že do kopce letí. A na seznamu svých požehnání nezapomínej na Gladstonea, Ellie! Svůj báječný nový domov nyní sdílela s nejbláznivějším a nejsentimentálnějším buldokem, jaký se kdy narodil. „Pan Gladstone“, šílený po míčkách a posedlý buřtíky, byl miláčkem veškerého personálu a jí vyjadřoval naprostou oddanost. Ten, kdo říká, že nejlepším přítelem dívky jsou diamanty, zřejmě nikdy nedostal spousty buldočích polibků. Představila si ho, jak leží na zádech ve svém prošívaném pelíšku vedle kuchyňských kamen, kolem něj pracují dámy a všude se rozléhá jeho spokojené chrápání. 

			Náhle se jí před očima objevil obraz odhodlané, cílevědomé dívky, která cestovala sama v nejdrsnějším prostředí, jaké si jen lze představit. Byla to skutečně „stará Ellie“, jak nyní viděla sebe samu v minulosti? Ta minulost zahrnovala pouhých deset měsíců.

			Rozesmála se. Jedna věc se nezměnila: pořád neumí nic nedělat. Svůj nový život milovala, ale od chvíle, kdy zdědila strýcův majetek, skutečně nemusí dělat nic jiného než být paní domu. To podnítilo něco, co v ní nečinně spalo celé roky, ono vzrušení, které sdílela s rodiči nad jejich projekty na pomoc komunitám, jež se potýkaly s potížemi v různých částech světa. Jejich práce je přiváděla do nebezpečných míst, a Eleanor – byť tak mladá, když to tak náhle skončilo – přesto poznala, jak je to naplňovalo.

			V duchu si to potvrdila. Tohle ti chybí, Ellie. Potřebuješ dělat něco, na čem záleží, jako to dělali rodiče. Něco, co změní věci druhým. 

			„Ano!“ Hlasitě zalapala po dechu a vyjela poslední úsek nemilosrdného stoupání. Jak skvělé prozření v den výročí zmizení rodičů, prozření, které rozehnalo její smutek a touhu po tom, co mohlo být, kdyby tu stále byli. Poslala vzdušný polibek k nebi.

			



Kapitola 3
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			Zdálo se, že Eleanor prolétla pod obloukem impozantní brány jako vítr. Uháněla dál po půlkilometrové příjezdové cestě a těšila se pohledem na řady šelestících javorolistých platanů, jejichž nyní červenohnědé listy jí už nepřipomínaly léto. Nastalo nové roční období, nový začátek. A nová Ellie je připravená rozkvést! Tak se stalo, že ke vchodu do Henley Hallu dorazila ve výborné náladě, třebaže promočená od deště, s tvářemi zardělými nejen od fyzické námahy.

			Když prosvištěla po polokruhovém příjezdu s fontánou uprostřed, dveře hlavního vchodu se jakoby neviditelnou silou otevřely.

			„Ach, Clifforde, dobré načasování.“ Prudce zabrzdila, a sprška štěrku zasáhla neuvěřitelně nablýskané boty majordoma, který se přiblížil k přednímu kolu.

			„Má paní.“ Eleanořin majordomus se jako obvykle mírně uklonil, a když slezla z kola, chopil se řídítek. „Odpusťte mi mou připomínku, ale nemáte toho možná při návratu méně, než když jste ráno odjížděla? Neuspěla jste snad s nákupy?“

			„Ani náhodou. Jinak chybí jen flíček kůže na mé paži, zanedbatelný kousek mých šatů a nějaké nepotřebné úchyty pro košík na kole.“

			Cliffordův pohled sklouzl od kola k jejímu neupravenému vzezření. „Zmýlil jsem se, má paní, mylně jsem se domníval, že jste dnes ráno odjela také s jistou vnější důstojností.“ Mrkl na ni.

			Eleanor se pokusila skrýt úsměv. Jediná bytost na Henley Hallu ještě více neortodoxní než ona byl majordomus zesnulého strýce. Dokázal zvládnout ozbrojeného vraha v domě stejně dobře jako odzátkovat archivní láhev vzácného Romanée-Conti a byl strýcovým důstojnickým sluhou, oddaným služebníkem a přítelem déle než třicet let. Strýc ho na smrtelném loži pověřil, aby dohlížel na spokojenost a bezpečí milované neteře, a on svou povinnost plnil se směsicí bezvadného výkonu práce majordoma, suchého humoru a pevného odhodlání.

			Udělala grimasu. „Velice šprýmovné! Možná jsem se dostala do prudšího sporu s jedním hlohovým keřem, nic víc. A ujišťuji vás, že ten z toho vyšel hůř. Já už jsem celá promáčená, ovšem nevidím důvod, proč vy byste měl být taky.“ Mírně se uklonil a odtlačil kolo ke garážím. „Omlouvám se za ty boty,“ zamumlala.

			Vstupní halou jí chvátala vstříc paní Buttersová, její hospodyně. Kdykoli Eleanor spatřila tu drobnou příjemnou osůbku, jejíž tvář zdobily vrásky od smíchu a která působila tak mateřsky, pokaždé měla chuť ji obejmout. Odepřela si to však; onu únosnou hranici mezi paní domu a služebnictvem už překročila při mnoha příležitostech.

			„Má paní, doufám, že jste měla příjemnou vyjížďku! Ach, ale vy jste úplně promoklá. A zdá se, že jste se znovu utkala s tím nejtrnitějším hlohem. A možná porota Jejího Veličenstva ještě nedospěla k rozhodnutí, kdo vyhrál tentokrát?“

			Eleanor se zachichotala. „Když se na to podíváme z té lepší stránky, nebudu se muset omlouvat, že vám přidělávám další práci, jako jsem to už občas udělala.“ Ukázala na dlouhou trhlinu v sukni. „Oblíbená součást mého šatníku to má tentokrát za sebou. Já hloupá jsem si ji oblékla na kolo.“

			„Hm, nemyslím si, že budeme hned tak rozesílat její parte, má paní. Co kdybychom vás nejdřív osušili a ošetřili vám paži, a já se pak podívám, co se dá s tou ubohou sukní udělat? Zítra o vaší potyčce s hlohem nikdo nebude vědět.“

			„Až na všechny lidi z vesnice, kteří mě sledovali do každého obchodu i z něj a zahrnovali mě soucitem a spínacími špendlíky.“

			Hospodyně se pousmála a vzala si Eleanořin klobouk a kabát.

			„Ach, propána, paní Buttersová, málem jsem zapomněla dvě důležité věci! Mám jeden malý úkol pro vás, jestli smím požádat, a jeden pro Clifforda.“

			„Cokoli řeknete, má paní. Copak pro vás můžu udělat?“

			„Dejte půl lahve brandy mlékaři, prosím.“ Sledovala, jak hospodyně zvedla obočí až k linii vlasů.

			„To jako Mlíčku Wilkesovi?“

			„Právě tomu.“

			„Výborně.“ Otočila se k odchodu, ale zastavila se. „Odpusťte, ale tohle může vyvolat klevety.“

			Eleanor na ni zamrkala. „Já si myslím, paní Buttersová, že už se stalo.“
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			O patnáct minut později už byla Eleanor převlečená do pohodlných kalhot a sladěného neformálního šedomodrého propínacího svetru se tříčtvrtečními rukávy přes světle žlutou hedvábnou blůzku. Za dveřmi do ranního pokoje se ozvalo zarachocení tácu pokládaného na zem, doprovázené nějakým mumláním. Ach, to bude její služebná s čajem. Eleanor se usmála. Svého personálu si nesmírně cenila a neustále žasla, jak tak malý počet lidí dokáže udržovat chod Hallu na tak vysoké úrovni.

			„Pojď dál, Polly,“ zavolala.

			Dveře se rozlétly, narazily do stěny, odrazily se a udeřily do Pollyiny hlavy, právě když se dívka sehnula, aby zvedla tác z podlahy.

			„Ještě jednou dobrý den, Vaše Jasnosti.“ Mladá dívka udělala na svých vyčouhlých patnáctiletých nohách neohrabané pukrle. „Opravdu jsem se chystala zaklepat.“

			„Děkuju, Polly. No teda, tohle cukroví vypadá nádherně!“ Eleanor zatleskala. „Po té jízdě na kole mi vyhládlo.“

			„Paní Trotmanová říkala, že vám mám říct,“ služebná chvíli zírala do stropu, „ že pletýnky jsou hruškové a ořechové s hrozinkami, a taštičky jsou plněné jablky a bezil–, ne, bezinkami naloženými v brandy.“

			Eleanor ukázala na kávový stolek mezi dvěma pohovkami potaženými krémovým damaškem a pohotově odsunula zarámovanou fotografii zesnulého strýce s jeho milovaným buldokem, aby nedošla k úhoně. „Tak, a je tu trochu víc místa. Co říkáš?“

			„Prostě báječný, děkuju vám.“ Polly tác položila a zděšeně vytřestila oči na loužičku vyšplíchnutého čaje. Brada jí spadla na hruď, hlas přešel v tichounký šepot. „Já se opravdu snažím, jak můžu, Vaše Jasnosti, opravdu, opravdu snažím.“

			Eleanor se obávala slz, a tak uznale poplácala dívku po rameni. „Vím, že se snažíš, Polly. Proto jsem požádala, abys byla pověřena velice obtížným úkolem přinést mi čaj. Mám za to, že jsi odvedla skvělou práci.“

			Polly na ni kradmo pohlédla, tvářila se poněkud nepřesvědčeně. Eleanor si všimla, že její oči utkvěly na obvazu vykukujícím pod rukávem svetru. „To bys neuhádla, co se dneska ráno stalo, Polly. Zradila mě tkanička od boty a já jsem kvůli tomu spadla z kola do hlohového živého plotu se…“ přiklonila se k ní, „… sukní přes sedlo!“

			Služčiny ruce vylétly k jejím ústům. „Vaše Jasnosti, to musela být ale podívaná, všechno venku, aby to každý viděl!“

			Eleanor přikývla. „Bylo to velice nevhodné pro dámu, Polly. Visela jsem přes kolo, s pozadím vystrčeným jako lukostřelecký terč.“

			Úděs mladé dívky přešel rázem do záchvatu smíchu skrývaného za zvednutýma rukama. „Moc se omlouvám, Vaše Jasnosti, ale to je legrační situace, viďte?“ Umlkla, oči vytřeštěné strachem, že opět překročila mez.

			„Ne, Polly, to nebylo jen legrační, to bylo k popukání. Naštěstí tam nebyl nikdo, kdo by to viděl, jen ptáci v křoví.“

			„Páááni! Vy jste měla dneska ráno kliku, Vaše Jasnosti!“

			Eleanor se usmála, když dívka odešla; oceňovala její nádhernou nevinnost a upřímné přání dělat vše, jak nejlépe dokáže.
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			V ranním pokoji se Eleanor zapovídala s paní Buttersovou.

			„Ach, pan Wilkes sem tedy už dorazil s celým mým nákupem, to je dobře. Brandy byla přijata dobře?“

			Zarazila se, překvapená, že hospodyně náhle zčervenala. Možná nebyl Stanley Wilkes daleko od pravdy, když přirovnával objednávky mléka zanechané na prahu za dveřmi k milostnému psaníčku?

			Oddala se příjemným představám, jak jí jistý mladý gentleman píše milostná psaníčka. Od chvíle, kdy jí zmizeli rodiče, se s věcmi vyrovnávala tak, že se uzavírala do svého světa. Její zaměstnanci si na to zvykli a trpělivě čekali, až se z něj zase vynoří. Po chvíli si uvědomila, že na ni paní Buttersová pobaveně hledí. 

			Eleanor zavrtěla hlavou. „Když mluvíme o buřtících,“ – o kterých nikdo nemluvil – „kdepak je náš líný buldok? Když jsem přišla, tak mě vítal, ale teď mě opustil!“ 

			Paní Buttersová zavrtěla hlavou. „Ten pobíhá po sadu, pomáhá Josephovi česat jablka.“

			„Ajaj, takže letos nebude žádný jablečný džem!“

			„Nebojte se, má paní, zbyde jich ještě spousta, a nějaké samozřejmě budeme muset nakoupit z vesnice.“

			Eleanor to zmátlo. „Budeme muset? Ale proč? Máme hromadu vlastních jabloní.“

			„To tady tak chodí, má paní.“

			„Ach ano, přirozeně.“ Eleanor zavrtěla hlavou. „Opravdu se moc snažím osvojit si místní zvyky, ale někdy…“ Zvedla ruce nad hlavu.

			Paní Buttersová se na ni konejšivě usmála. „A daří se vám to úžasně, když se přihlédne k tomu, že jste byla vychována v cizině, má paní. Venkovské způsoby můžou být velice matoucí pro lidi, co nejsou odtud. I když,“ dodala spěšně, „těch pár příležitostí, kdy vás v létě uvolnili z té internátní školy, jste přece strávila tady na Hallu, tak si myslím, že to z vás dělá čestnou místní dívku, jste tedy zdejší.“ Otočila se k odchodu, ale zastavila se. „Mimochodem, pan Clifford se zmínil, že má pro vás nějaké papíry, má paní, něco, co vyžaduje vaši pozornost.“

			„Zní to příšerně nudně, ale prosím, pošlete ho za mnou, až bude moct.“

			Eleanor vyskočila, protože ode dveří se ozvalo tiché zakašlání.

			„Paní Buttersová, připište prosím jednu důležitou položku do mého příštího nákupního seznamu,“ požádala pobaveně.

			„Zajisté, má paní, co to bude?“

			„Velký kravský zvonec pro pana Clifforda.“

			Po rychlém pukrleti vycouvala paní Buttersová z pokoje, aniž jí pohlédla do očí, a chodbou se rozlehlo její chichotání.

			Eleanor se otočila k majordomovi.

			„Vidím, že přicházíte připravený se spoustou dopisů a účtů za domácnost, Clifforde. Jak velká je ta hromada nepříjemných hloupostí, kterými se dneska musím brodit? Neměla bych si nazout holínky?“

			Obdařil ji pohledem, jemuž ještě nepřišla na kloub, takovým, který v ní vzbuzoval pochybnosti, jestli má její majordomus vůbec smysl pro humor. Náhle si vzpomněla na řeči, které vyslechla ráno v krámku.

			„Než se do toho pustíme, ráno ve vesnici jsem slyšela něco znepokojivého.“

			„Ano, má paní?“

			„Jde o –“

			Přerušilo ji zacinkání zvonku u dveří.
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    Když Eleanor vstoupila do obývacího pokoje, hodiny na pozlacené krbové římse právě odbíjely. Její návštěvnice, sedící tu upjatě v modrých vlněných šatech s vysokým pasem, vyskočila, jako když ji vystřelí. Téměř čtyřicetiletá žena si přihladila světle hnědé vlasy a uvolněný pramínek zastrčila zpátky do pevného drdolu na krku.
   

   
    „Omlouvám se, že přicházím neohlášená, lady Swiftová.“
   

   
    „Žádný problém,“ ujistila ji Eleanor. „Ach, tady je čaj. Nalijte nám, prosím, Clifforde.“
   

   
    Zatímco se Clifford věnoval návštěvnici, jež se rozhodovala ohledně mléka a cukru, Eleanor si znovu letmo prohlédla její navštívenku, na které stálo energickým a úhledným rukopisem: „Slečna Dorothy Mannová, Liga žen“.
   

   
    Po ukončeném obřadu podávání čaje se Clifford stáhl do zadní části pokoje, protože správně vyhodnotil Eleanořino pokývnutí hlavou jako „zůstaňte tady, možná budu potřebovat záchranu!“.
   

   
    Eleanor, která se snažila udržet šálek v rovnováze, se pozpátku odploužila na krémově a stříbrně pruhovanou pohovku. „Takže, slečno Mannová, čemu vděčím za to potěšení?“
   

   
    „Ne, ne, potěšení je na mé straně, lady Swiftová. Víte, jsem tady, tak řečeno, oficiálně jako… ehm… zástupkyně chipstoneské oblastní Ligy žen. Poslaly mě s… jistou nabídkou.“
   

   
    
     Nějaká nabídka?
    Eleanor zamrkala. „Trošku jste mě vyvedla z míry, ale zajímá mě to. Prosím, pokračujte.“
   

   
    Slečna Mannová se zhluboka nadechla.
   

   
    „Jistě víte, že vaším místním zástupcem v parlamentu byl pan Aris.“
   

   
    „Zajisté. Nedávno jsem se s ním a s jeho manželkou setkala na jedné večeři a zarmoutilo mě, když jsem se dneska ráno doslechla, že nás opustil.“
   

   
    Slečna Mannová si usrkla čaje. „Takže, vzhledem k tomu, že pan Aris právě… ehm –“
   

   
    „Ach, propána, jste v pořádku?“
   

   
    Clifford přistoupil se sklenicí vody, aby ulevil ženinu náhlému a prudkému zajíknutí, zatímco Eleanor ji plácla do zad.
   

   
    Žena lapala po dechu, oči červené a tváře zarudlé, jako by byla zavřená měsíc v nějaké bedně. „Ach, bože, jak nevhodné pro dámu! Moc se omlouvám, lady Swiftová. Obávám se, že mi čaj vnikl do nesprávné dírky.“ Posadila se zpříma, zakašlala a těžce polkla. „Už je to dobré, děkuju vám. Ehm, kde jsem to byla?“
   

   
    Eleanor podala vodu zpátky Cliffordovi. „Nedávný skon pana Arise?“
   

   
    „Ach ano. Kvůli nedávnému a neočekávanému skonu pana Arise budou zakrátko doplňovací volby. Pan Aris byl nezávislý poslanec Dolní sněmovny docela nakloněný naší věci. Nyní se nám naskytla příležitost předložit svého vlastního nezávislého kandidáta.“
   

   
    Eleanor přikývla. „Rozumím.“ Připomněla si útržky rozhovoru, který vyslechla ve vesnici.
   

   
    „Lady Swiftová, časy se mění. Právě v tomto měsíci byly dokonce první ženy přijaty ke studiu, který bude završen udělením akademických titulů na vážené Oxfordské univerzitě.“
   

   
    Eleanor znovu přikývla. „Já vím, četla jsem, že dámám, které dříve studovaly, ale nebylo jim dovoleno přijmout akademické tituly, nedávno povolili udělat to zpětně.“
   

   
    Slečna Mannová přitakala. „Přesně tak, jenže změna je pomalá a nerovnoprávná. Zákon o zastoupení lidu před dvěma roky dal možná některým ženám volební právo, nicméně skutečným důsledkem je ještě větší rozdíl mezi muži a ženami.“ Bledé tváře jí znovu zrudly. „Jak může být správné, že ženy musejí dosáhnout třiceti let věku, aby se staly oprávněnými voličkami, zatímco mužům k tomu stačí let jednadvacet? To je ostudné!“
   

   
    „Přirozeně, souhlasím. Navzdory tomu, že jsem zdědila Henley Hall, nemám z téhož důvodu právo hlasovat, ale změna potřebuje čas,“ řekla Eleanor. „A s dámami, jako jste vy, které jsou oddané věci…“
   

   
    Návštěvnice odložila šálek. „Ach, bože můj, omlouvám se, ale pokud náš kandidát neuspěje, nebude v této oblasti nikdo, kdo by bojoval za záležitosti žen.“
   

   
    „Máte naprostou pravdu! A mohly byste počítat s mým hlasem, jenomže jak jsem říkala, já nemám právo hlasovat. Což je dosti ironické. Mimochodem, kdo je váš kandidát?“
   

   
    Slečna Mannová se dychtivě předklonila.
   

   
    „Přesně v tom to je, lady Swiftová, víme, že jsme našly naprosto vhodného člověka. Všechny jsme tím velice nadšené. Bude to zlomová událost.“ Odkašlala si. „Co myslíte?“
   

   
    „Přeju vám jen samé úspěchy. Jaké jméno mám hledat v agitačních materiálech, které nás určitě brzy zavalí?“
   

   
    „Lady Swiftová.“
   

   
    „Ano?“
   

   
    „Ne, já to tak myslím, lady Swiftová. Nebo, pane na nebi, možná dáváte přednost jinému oslovení?“
   

   
    Eleanor se v rozpacích poškrábala na hlavě. „Slečno Mannová, já se omlouvám, ale my si asi nerozumíme.“
   

   
    Clifford za jejími zády velice zlehka zakašlal. Eleanor se na něj zahleděla, pak obrátila pohled zpátky k návštěvnici, která seděla na kraji křesílka, tvář sžíranou napjatým očekáváním. Konečně jí to došlo.
   

   
    „Já? Vy chcete, abych kandidovala?“ Eleanor se opřela zády o pohovku s pocitem, že nemůže dýchat.
   

   
    Slečna Mannová mohutně přikyvovala. „Ano, ano! Odpusťte mi upřímnost mé poznámky, ale vy jste považována za pokrokovou ženu. Jen si představte, co by to znamenalo pro místní obyvatelstvo a práva žen. První žena v celé chilternské a cotswoldské pahorkatině členkou parlamentu. Skutečně, první rozená Britka členkou parlamentu!“
   

   
    Eleanor v duchu přeskočila do euforie, kterou pociťovala ke konci jízdy na kole. Copak nedošla teď nedávno k názoru, že v den výročí zmizení rodičů potřebuje jít v jejich stopách?
    
     Ale politika!
    Eleanor se otřásla. Bylo by to jako strčit kuře do liščí nory.
   

   
    Slečna Mannová měla pravdu: na to, že se píše rok 1920, Eleanor je pokroková žena. Objela na kole lán světa (třebaže nebyla první) a v Jižní Africe si vydělávala na živobytí jako průzkumnice, která hledá cestu neznámou krajinou pro zákazníky Thomase Walkera, nejpřednější cestovní kanceláře té doby. Byla na sebe hrdá, že se nebojí tváří v tvář divokým zvířatům, nepřátelským úředníkům ani nebezpečnému terénu, protože se cítila ve svém živlu.
   

   
    Od návratu do Anglie a do vybrané společnosti však cítila, že ztrácí půdu pod nohama. Vstoupit do politiky s jejími zákeřnými podrazy, dvojími normami a předpotopními tradicemi by pro ni bezpochyby znamenalo, že v ní beze stopy zmizí. Potřebuje pomoc, a to rychlou. Upřela pohled na Clifforda, ale ten předstíral, že má příliš napilno s rovnáním svých manžet.
   

   
    „Jenže já nemůžu být členkou sněmovny, mám šlechtický titul. Tím se to určitě předem vylučuje, že? Clifforde, vy jste chodící encyklopedie, prosím, podpořte mě,“ vyletělo z ní.
   

   
    Znovu předstoupil. „Omlouvám se, má paní, ale můžete kandidovat navzdory svému titulu. Šlechtici z řad irských peerů mohli v Dolní sněmovně vždy zasedat. Zákon o unii z roku 1801, kterým se Království Velké Británie a Irské království spojily a vytvořily Spojené království, jim nedal právo zasedat ve Sněmovně lordů, ale nebránil jim zasedat v Dolní sněmovně. Třeba známý premiér z devatenáctého století lord Palmerson byl irský šlechtic, který v Dolní sněmovně zasedal.“
   

   
    Eleanor zírala na svého majordoma.
    
     Přišel o rozum?
     „To všechno je velmi skvělé, Clifforde, ovšem já přece nepocházím z irské šlechty.“ Omluvně se usmála na návštěvnici, kterou tato informace kupodivu zřejmě nechávala zcela chladnou.
   

   
    Clifford si zlehka odkašlal. „Váš zesnulý strýc, má paní, měl ve skutečnosti ještě jeden titul, a ten vám také předal. Je to titul západoirského baroneta, který vám dovolí vstoupit do parlamentu, třebaže anglického
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Svědek vraždy.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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